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About Mongolia

• Info & data
– Capital – Ulaanbaatar 

– Official language – Mongolian

– Government – parliamentary republic

– Time zone - +8 UTC– Time zone - +8 UTC

– Population – 2.6 million

– Land – 1.5 million square km

– Literacy rate – 97.8%

– Livestock – 40.3 million

– GDP per capita – 3200 USD



ICT development in Mongolia
• Policy

– Communications Regulatory Committee (1995)

– National Information Technology Park (2003)

– Establishment of Information Communications Technology Authority (2004)

– E-Mongolia national program (2005)

– Outsourcing master plan (2007)

• Infrastructure

– 4 mobile operators  serving 1.2 million users

– Over 30 ISPs

– Fiber optic backbone network laid throughout the country (over 10,000 km)

• ICT industry

– As of 2006, ICT sector contributes 7 percent of the total GDP (including 
telecommunications)

– There are over 100 software development companies

• Human resource

– ~10,000 worker

– Over 200 tertiary education institutions, over 8,000 students studying on ICT majors



PAN localization project in Mongolia

• Main objectives:

– Localize SeaMonkey, Epiphany, Evolution 
and Pidgin in Mongolian (InfoCon Co.,Ltd)

– Build a corpus for Mongolian language, 
Text typology, lemmatization and morpho-Text typology, lemmatization and morpho-
syntactic annotations. (National University 
of Mongolia)

– Mongolian Speech recognition tool
(Mongolian University of Science and 
Technology)



OSS localization

• GNOME - The Free Software Desktop Project

– www.gnome.org



‘Epiphany’ Web Browser

• Epiphany translation status – 100%

Installation manual 
has been developed 
in Mongolian User interface and 

documentation in documentation in 
Mongolian 



‘Evolution’ Email Client

• Evolution translation status – 100%

User interface and documentation in Mongolian 

Installation manual has 
been developed in 
Mongolian 



‘Pidgin’ multi-protocol chat software

• Localization status -100%

Pidgin 2.5.3  localized in Mongolian language

Installation and user 
manuals are developed in 
Mongolian language



‘SeaMonkey’ all-in-one internet suite

• Seamonkey consists:

– Browser ("Navigator")

– Mail & Newsgroups

– Composer (HTML, CSS etc.,)

– IRC Chat ("ChatZilla")– IRC Chat ("ChatZilla")

• Why SeaMonkey?

– Cross platform so Windows, Mac users can benefit

• Localization status

– About 10,000 strings

– 80% completed (finish by June 2009)



Localization tools

Local glossary - PoEdit

• Glossary
• Cross platform. 

• Plural forms support

• Un-translated records are 

highlighted 

• References shows context of the 

word

• Translation memory for frequent 

phrases  and  Spellchecking

Internet glossary

• www.itdic.edu.mn

• Online discussions

• IT terms submitted 
from various 
translation 
initiatives in 
Mongolia

phrases  and  Spellchecking

• Localized into Mongolian



Other localized software in 

Mongolian

• CMS: PHPNUKE, JOOMLA, PHPBB, 4images, 

Drupal etc.,

• LMS: Moodle, DoceboLMS, WebCT etc.,

• Internet tools: Thunderbird, Firefox etc.,• Internet tools: Thunderbird, Firefox etc.,

• Others: Gnome, Openoffice etc.,



Localizing software

• Translation of terms in given context is very important

– Notebook? Are you talking about computer ? Or Book of plain paper? Or 
Software?

• Best to involve many people in translation process to get appropriate 
translation of terms

– Online public discussions and glossary

– Consultations with IT teachers and professionals– Consultations with IT teachers and professionals

• Translators need to have deep understanding of the subject

– Not all translators understand IT jargons! ( Ethernet  - is a family of frame-
based computer networking technologies for local area networks)

• Experts of the given language should be consulted

– There are words in your language that you may not heard before!

• Some words can be adopted without translation

– Computer (English) = Компьютер (Mongolian)



Summary

• OSS Localization in Mongolian:

– Evolution – 100%

– Epiphany – 100%

– Pidgin – 100%– Pidgin – 100%

– poEdit – 100%

– SeaMonkey – 80% (will be complete by June 2009)

• Translated software are available online

• Online translation glossary is maintained

• Terms translation working group is created



Any questions?

Thank you


